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Kielenhuoltajan juhlakirja 

Sprakform och spraknorm: en bok till Bertil 
Molde pa 60-arsdagen den 16 september 1979. 
U tgiven av Svenska Akademien och 
Svenska spraknamnden. Skrifter utgivna 
av Svenska spraknamnden 67. Lund 1979. 
271 s. 

Ruotsin ja koko Pohjolan nykypaivien 
nakyvimman kielenhuoltajan kunniaksi 
ilmestyi toissa vuonna virkea kokoelma 
kielenhuoltokirjoituksia. Kasilla oleva kir­
ja luontuu hyvin juhlistamaan professori 
Bertil Molden dynaamista ja monipuolista 
toimintaa. 
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aapurikielten kysymyksista Ulla Clausen 
pohtii Farsaarten asemaa Pohjolan kieli­
yhteisossa ja englannin vaikutusta faariin. 
Jakob Benediktsson kirjoittaa islannin oikein­
kirjoitusuudistuksista. Carl-Eric Thors esit­
taa piirteita suomenruotsista Suomen laki­
kielena. Berti! Moldenkin aikaisemmin 
kasittelemaan ongelmaan palaa Cun Wid­
mark tarkastellessaan, voitaisiinko ruotsin 
kolmannen persoonan pronominit han ja 
hon korvata yhdella pronominilla, kuten 
tasa-arvotaistelijat ovat esittaneet. Cathari­
na Crunbaum selvittelee Ruotsin kielilauta­
kunnan osuutta virsikirjan uudistuksessa 
otsikkonaan » Vad har sa vi med deras visor 
att gora?» Einar Selander esittelee metafo­
rien uusia aihepiireja, erityisesti tekniikasta 
saatuja metaforia. Yleista kiintoisuutta on 
esimerkiksi Sture Allenin, Peter Cassirerin ja 
Karl-Hampus Dahlstedtin artikkeleilla. 

Sture Allen osoittaa artikkelissaan »Skriva 
som vi talar?» harkitsemattomaksi ja lyhyt­
nakoiseksi Ruotsin postilaitoksen laajassa 
mainosrynnistyksessaan kayttaman isku­
lauseen »Kirjoita niin kuin puhut». Han 
lainaa kirjoituksensa alkuun radio-ohjel­
maa, jossa silloinen paaministeri Tage 
Erlander vastaa haastattelijan kysymyk­
siin. Vaikka vastaajana on tottunut puhu­
ja, on puhekielisen keskustelun kirjoitettu 
tulos sotkuinen: keskeytettyja lauseita, tois­
toa, takeltelua - niin kuin arvata aattaa._ 
Kirjaimellisesti otettuna mainoslause voisi 
johtaa jopa siihen, etta satojen vuosien 
kuluessa vakiintunut kirjoitusjarjestelma 
pirstoutuisi. Allen palauttaa mieleen kie­
lenhuollon tavallisimmat perustelut ja ku­
takin kantaa viime aikoina edustaneet 
kirjoitukset. Osa perusteluista on kielitie­
teellista, esim. purismi, kielihistoriallinen 
kanta ja kommunikatiivinen kanta. Kie­
lenhuoltoa perustellaan myos eri ammatti­
kielten tarpeilla, tehokkuudella, tiismalli­
syydella ja termien yhdenmukaisuudella. 
Viime aikoina on tahdennetty erityisesti 
kielenhuollon demokraattisia perusteluja; 
puhutaan kielenkayton tasa-arvosta ja 
siedosta, ja erityisesti on alettu tutkia 
vallankayttajien kielen ymmarrettavyytta. 
Allen lisaa viela oman nakokulmansa: 
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humanisti on kiinnostunut ihmisesta ihmi­
sena ja kielitieteilija kielesta, ihmiselle 
tyypillisesta ilmaisukeinosta. Kieleen pe­
rehtyminen on perehtymista ihmiseen. 
Allen haluaa tahdentaa kielenhuollon hu­
manistisia perusteluja. 

Postilaitos on tuonut kielenhuollon his­
toriaan uuden lisan: kaupallisesti suuntau­
tuneen kielenhuollon. Postilaitoksen mai­
noslause »Kirjoita niin kuin puhut» voitai­
siin lukea myos: »Osta enemman posti­
merkkeja.» Kielenhuolto voi Allenin mu­
kaan oppia kaydystii kampanjasta sen 
markkinointitavan. ykyaikaisen kielen­
huollon tiirkein tehtava teoreettisen perus­
tan selvittamisen jalkeen onkin loytaa 
oikeat ja nykyaikaiset kanavat. 

Allen esittaa oman dynaamisen ohjel­
mansa kirjoittajalle: l) kirjoita, 2) kirjoita 
ymmarrettavasti, 3) kirjoita sisallokkaasti, 
4) kirjoita ilmeikkaasti. Ohjelman ensim­
maista kohtaa on Ruotsin kouluhallituskin
tahdentiinyt, kun se on esittiinyt aidin­
kielenopetuksen tavoitteeksi ( 1975): on
parempi kirjoittaa mitii tahansa kuin olla
kirjoittamatta. Sama on postilaitoksen
mainoslauseen ajatus, mutta se ei voi olla
lopullinen paamaara. Ymmarrettavyyden
toteutumiseksi kielen on oltava siten hairio­
tonta, ettei tekstin muoto - oikeinkirjoi­
tus, sana- ja lauserakenne - veda huo­
miota puoleensa sisallon kustannuksella.
Todellinen kirjoittamisen ydinkysymys on
sisallokkyys. Se merkitsee muun ohessa sitii,
ettei kirjoittaja hyvaksy eika omaksu mai­
nostajien ja poliitikkojen kieltii, jo sa on
semanttisia sudenkuoppia. Tata varten
pitaisi tavallisen kirjoittajan kielentunte­
musta lisatii perusteellisesti. Allenin luon­
nostaman ohjelman neljas kohta, kielen
ilmeikkyys, tekee luettavasta nautittavaa.
Silla on siten merkitys viestinnan teholle.
Se tarkoittaa mm. esityksen havainnolli­
suutta, osuvaa esimerkkien kayttoa, harkit­
tua sananvalintaa ja kokonaisuuden tai­
dokkuutta. On vam1aan samoihin paa­
maariin pyrkivaa puhettakin, mutta sita
postilaitoksen iskulause ei tarkoita. Se on
yksinkertaistanut paamaaran vahingolli­
sesti. Allen nuhtelee tiukasti naapurimme
postilaitosta siita, etta se on lahtenyt kauan
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hoidetulle alueelle ennen tuntemattomin 
voimavaroin kayttaen iskulausetta, joka 
voidaan ymmartaa vaarin. Hanen mu­
kaansa pitaisi yksimielisesti pyrkia siihen, 
ettemme kirjoita niin kuin puhumme. 

Peter Cassirer kirjoittaa uutissahkeiden 
objektiivisuudesta. Han on tutkinut refe­
roidun lauseen tulkintaa kayttaen kritee­
rina johtolauseen ja lainatun lauseen keski­
naista sijaintia. Han lahtee oletuksesta, etta 
jos episteemise t merkitsimet, ennen kaik­
kea tieto esittajasta, kayvat ennen epa­
suoraa esitysta, sanomaan luotetaan enem­
man kuin painvastaisessa tapauksessa. 

Cassirer sanoo Ruotsin tietotoimiston 
kayttavan usein uutisissaan tallaista ilmai­
sutapaa: »Egyptin ja lsraelin valiset rau­
hanneuvottelut ovat vakavasti huononta­
neet Lahi-idan rauhannakymia arabip1aa­
ilmaan syntyneen hajaannuksen vuoksi. 
Nain sanoi Neuvostoliiton puoluejohtaja 
Leonid Breznev, kun han - - .» Lukija 
luulee aluksi lukevansa toimituksen omaa 
kasitysta. Hanen mie lipiteenmuodostuk­
selleen on pakosta hairioksi, etta han vasta 
nain myohaan saa huomata lukevansa 
lainattua ja saa tietaa, kenen ajatuksia lai­
nataan. Mita pitempi lainaus on, sita 
tarkeampaa on esittaa tiedot puhujasta 
ennen lainausta. 

Artikkelissaan Cassirer selostaa koetta, 
jonka tulokset tukevat hanen hypoteese­
jaan. Sama koe osoittaa myos puhujan tun­
nettuuden tulkinnan kannalta tarkeaksi 
muuttujaksi. 

Meillakin kirjoituksistaan tuttu ruotsin 
kielen huoltaja Karl-Hampus Dahlstedt 
uska ltautuu puuttumaan kysymykseen, jo­
ta han sanoo vuosikaudet kiertaneensa 
kuin kissa kuumaa puuroa. Han kasittelee 
murteen kayttoa koulussa. 

Maallikot luulevat kielenhuollon tar­
koittavan vain »oikean» ja »vaaran» esitta­
mista. Nykyaikainen kielenhuolto lahtee 
siita, etta kielen tehtava yhteiskunnassa on 
moninainen eika ole mitaan peukalosaan­
toa osoittamaan, mika joka tilanteessa on 
hyvaa. Kielenhuolto ei etsi vain normeja, 
vaan se pohtii, millaista kielenkaytto on 
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erilaisissa viestintatilanteissa. Se pohtii 
m yos sita, miten kielenhuollon suositukset 
markkinoidaan. Dahlstedt pitaa erityisen 
sopivana kohteena koulua. K ouluaikana 
uusi sukupolvi sopeutuu yhteiskuntaan, ja 
silloin olisi hyva tilaisuus vaikuttaa kielen­
kayttoon. 

Tahanastisessa koulupolitiikassa mur­
teesta ei ole aiheutunut ongelmaa. On 
pidetty itsestaan selvana, etta koulu edis­
taa yhdenmukaisen yle iskielen taitoa ja 
tuntemusta. K ouluviranomaiset eivat ole 
Dahlstedtin mukaan omistaneet monta­
kaan ajatusta sille, etta nain aiheutetaan 
hankalia ongelmia lukemaan oppimiselle, 
murteen vaihtamiselle, kouluun sopeutu­
miselle ja persoonallisuuden kehitykselle. 

Dahlstedt luettelee joukon lingvistisia j a 
pedagogisia tutkimuksia murteiden merki­
tyksesta sopeutumisessa kouluun, mm. 
Bengt Lomanin artikkelit yleiskielen ja 
murteen suhteesta Pohjanmaan ruotsinkie­
lisissa kouluissa. Samain han mainitsee esi­
merkkeja murteen viimeaikaisesta arvon­
noususta, mm. Lars Huldenin runokokoel­
man »H eim/ Hem», joka on kirjoitettu 
murteella ja yleiskielella . Dahlstedt yhdis­
taa taman myonteisyyden yhteiskunnassa 
nousseeseen vihreaan aaltoon. Lingvisti ei 
enaa luokittele kielia kehittyneisiin ja pri­
mitiivisiin, ja yleiskielen pitaminen jossain 
suhteessa murteita parempana on sosiolo­
gista arvostusta. Perusrakenteeltaan ei 
jotain kielta voi pitaa parempana tai 
huonompana kuin toista - murre on 
ihmisen ajattelun ja tiedottamisen aivan 
taydellinen valine. Dahlstedt uskoo siedon 
ja avoimen suhtautumisen murteita koh­
taan lisaantyneen niin koulussa kuin muus­
sakin yhteiskunnassa, kun on ruvettu kielen 
kognitiivisen funktion lisaksi tahdenta­
maan kielen emotiivisia ja sosiaalisia funk­
tioita ja kun psykolingvistiikan ja sosio­
lingvistiikan harrastus on lisaantynyt. 

Nykyinen kielenhuolto pitaa itsestaan 
selvana, etta moderni yhteiskunta tarvitsee 
toimiakseen yhteisen standardikielen, yleis­
kielen - tai ehka useitakin. J asentensa 
tasa-arvoisuuteen pyrkivassa demokraatti­
sessa yhteiskunnassa on tarkeaa, etta perus­
koulussa voidaan omaksua puhuttu ja kir-



joitettu yleiskieli. 
Dahlstedt kiteyttaa kasityksensa koulun 

asenteesta murteisiin viideksi periaatteeksi: 

1) On lisattava sietoa. Sen sijaan etta
opettaja tuomitsisi oppilaan kayttamat 
murrepiirteet tai edes osoittelisi niita, 
hanen pitaisi lisata oppilaiden murteen­
tuntemusta. 

2) Lukemaan oppimisen ja kouluun so­
peutumisen tulisi tapahtua idiomaattiselta 
pohjalta. Olisi aivan epapedagogista ope­
tella lukemaan vieraalla kielella; sama 
pa.tee yleiskielesta taysin poikkeaviin mur­
teisiin. Dahlstedt esittaa itsekin radikaali­
na pitamansa vaatimuksen, etta lukemaan 
opeteltaessa pitaisi kayttaa murreteksteja. 
Kun yleiskieleen siirrytaan sitten jo ala­
asteella, ei ole suurta riskia, etta yleiskielen 
kannalta vaarat kirjoitustottumukset sai­
lyisivat. 

3) Roolinvaihtoon ja asuinpaikan muut­
toon olisi valmennettava ennakkoon. 01-
koon koubn opetus minka normin mu­
kaista tahansa, koululaiset puhuvat keske­
naan omaa kieltaan: slangin hoystamaa 
alueellista yleiskielta tai murretta. Koulun 
jalkeen he joka tapauksessa joutuvat yhteis­
kuntaan, jossa on erilaisia ammatteja ja 
sosiaalisia rooleja. Siksi koulun on valmen­
nettava oppilaat kayttamaan yleiskielta. 
Monista tulee nain kaksikielisia: he taita­
vat murteen ja yleiskielen koodin. 

4) Pehmea lasku kirjakieleen. Murteesta
yleiskieleen ei pitaisi siirtya vakisin eika 
nopeasti. ain pelastettaisiin ensimmaisen 
kielen terve voimanlahde, lapsen puhumi­
sen ilo ja spontaani ilmaisutaito. Tasta 
puhuvat Lomanin havainnot kruunupyy­
laisesta koulusta: kirjakielella pidetylla 
uskontotunnilla lapset olivat hyvin harva­
sanaisia, istuivat vaiti tai melusivat, mutta 
kaytettaessa murretta kirjallisuustunnilla 
he olivat hyvin spontaaneja ja halukkaita 
puhumaan. Ei ole helppo sanoa, miten 
murteesta siirrytaan pehmeasti yleiskie­
leen. Joitain kaytannon neuvoja Dahlstedt 
antaa, mm. sen etta jo toisella luokalla 
pitaisi siirtya lukemaan pelkastaan yleis­
kielta, jos lukemaan onkin opittu mur­
teella. 

Kirjallisuutta 

5) Opetusvalineita ja opettajankoulutusta
pitaisi eriyttaa. Jotta esitettyja periaatteita 
voitaisiin noudattaa, tarvitaan esimerkiksi 
murteisiin perustuvia lukukirjoja. Opetta­
jankoulutuksessa pitaisi kiinnittaa huomio­
ta murteiden tuntemuksen ja interferenssi­
teorian perusteisiin. T oiselle murrealueelle 
siirtyvan opettajan pitaisi saada jatkokou­
lutusta. 

aiden periaatteiden toteuttaminen 
vaatisi kouluviranomaisia tarkistamaan 
opetussuunnitelmia. Ohjelma vaatisi myos 
pohtimaan sellaisten arvojen jarjestysta 
kuin konfom1ismi ja partikularismi, mo­
dernismi ja traditionalismi seka kognitii­
vinen rationalismi ja toisaalta ihmisen 
tunne-elaman huomioon ottaminen, jota 
voitaisiin sanoa emotionalismiksi. Naiden 
arvojen punnitseminen ei ole vain yksit­
taisten kielenhuoltajien asia. iihin on 
otettava laajemmin kantaa. 

Anneli Raikkali.i 
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